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PA3JIMYUE U1 CXOJICTBO TEHIEPHBIX OCOBEHHOCTEN
B AHITIMICKOM M HEMEIIKOM f3BIKAX

U.B. Mexcakxosa

PaccmaTtpurBaetca rpaMmaTyecknii pos C/IOB B aHIIMNCKOM M HEMELKOM A3blKaxX B COOTBETCTBMM C FreHAepHON

npobnemaTnKom.

Kntoueagele crosa: AHTPOMOUEHTPU3M; aHAPOLUEHTPU3M; FpaMMaTI/I‘-IECKVIIh poa.

Besikast conmanbHasi xapakTepUCTHKa MHIMBUIA
MIPOSIBIIICTCSI B HWCIOJB30BAHMHM MM SI3bIKa. PedeBbie
OCOOCHHOCTH CIIy)KaT OJHHUM W3 Ba)KHEHIIMX MpH-
3HAKOB, IT0 KOTOPOMY OIPEJEINSAETCS CTaTyC YeI0BEeKa.
JKenmmHae 1 My»XYHHE MPHUCYITN pa3HBIE MOJEIH pe-
4yeBoro noseneHus [1].

WNHorpa paznuuus B HCMOJNB30BAHUU TEX WIIHU
WHBIX CJOB JOCTaTOYHO TIIyOOKH W MMEIOT pPa3HEIC
BO3MOXXHOCTH YIOTpEOJICHHSI.

Tak, B anmmiickoM s3bike — He's professional —
03HAYAET, UYTO MYXYMHA XOPOIIO BIaAeeT KaKOH-IH-
00 npodeccucii, a She s professional — 3nauut: “OHa
JKEHIIIMHA JIETKOTO MOBEIECHUS .

P. Jlakod menana HabIroneHns 1 Ha MeTapopH-
YEeCKUM yHoTpeOlieHHeM Ha3BaHMH JKMBOTHBIX IO OT-
HOIIICHHIO K MY>KIHHAM U J)KCHIIUHAM: foX — uc, lixen —
aucuya, gedvma, ceapausas baoa [2, c. 784-789].

Ha ocHoBaHMM MHOTOYHMCIEHHBIX HCCIEAOBAaHUMN
Kak “KyJIbTYpHBIX”, Tak M OECHHCHMEHHBIX SI3BIKOB
yYeHBIC TIPUIIUTN K BBIBOAY, YTO S3BIK (PUKCHPYET Kap-
THHY MHUpa C MY>KCKOH Touku 3peHus [1].

JIMHTBUCTBI BBIAENSAIOT CIEAYIOIIME MPU3HAKU
AH/IPOLICHTPU3MA, OTOXKICCTBICHHBIC TMOHATHIMHU Ye-
JIOBEK U MYKUMHA. B aHIIMIICKOM M HEMEIIKOM sI3bIKaxX
OHH 0003HAYAIOTCS OJHUM CJIOBOM: man B aHTIWH-
CKoM, Mann B HEMEIIKOM.

Bce nua My>KCKOTO 1Mojta OTHOCSTCSI K MY¥KCKO-
My pony : a father — omey, a brother — bpam; HecIoX-
HO J0rajaarbCs, 4TO 3TO BIIOJHE MPUMCHHUMO U K JKCH-
CKOMY pOAY: a Sister — cecmpa, an aunt — mems, Hy
a K CpeTHEMY pOJLy, KaK IPaBMUIIO, OTHOCST CyIIECTBH-
TeJIbHBIe, 0003HAYAOIMe HEOTyICBICHHBIE MpeMe-
ThI: a flat — keapmupa, a mirror — 3epxaino.

WNHorpa XKEeHCKUMl poj MOXKET OTIMYaThCS OT
Mmyxckoro cyddukcom — ess. Hampumep: host — xo-
35UH, hostess — xossiika, actor — akmep, actress — aK-
mpuca.

B KkoHTeKcTe MPUHAUIC)KHOCTh CJIOBA K MYIKCKO-
MY WJIN KEHCKOMY POy MOXXHO BBISIBUTH MO TaKOMY
MPU3HAKY, KaK COIIACOBAaHWE MMEHH CYIIECTBHUTEIb-
HOT'O C JIMYHBIMU WUJIU MPUTAKATCIIBHBIMU MECTOMMC-
HUSIMU TPETBHETO JINIIA.

B cnoBapHOoM cocTaBe COBPEMEHHOIO aHIVIMM-
CKOT'O A3bIKa BBIACIACTCA HECCKOJIBKO I'PYIIT IT'€HACPHO
MapKHPOBAaHHBIX HMEH CYIIECTBUTEIBHBIX. BaxkHo oT-
METUTb, YTO CETOIHS 3TH S3bIKOBBIC €IMHMIIBI OKa3a-
JIMChb B HEHTPEC BHHUMaHUA HE CTOJIBKO I'paMMaTHUCTOB
U JIEKCHUKOJIOTOB, CKOJIBKO CTOPOHHHKOB HOBOTO Ha-
MPaBJICHNS B IMHIBUCTUKE — TCHAEPHOHN JIMHIBUCTHKH.

Wneonorn demMuHM3Ma CUMTAIOT, YTO CIIOBAPHBIH
COCTaB M TPaMMaTHUYECKUI CTPOH aHIIMICKOTO SI3bIKa
HEeOIarompusATHEIM 00pa30M BIHSIIOT HA CO3HAHHE TO-
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BOPSIIIMX HA HEM JIIOZICH, UMesl B BULLY TO, UTO T€HJIEPHO
MapKHPOBAHHBIE €ANHUIIBI A3bIKA CITYKaT JUISl yKa3aHUs
Ha MPUHA/JICKHOCTD JIMIA K MYXCKOMY (TO €CTh CHIIb-
HOMY) WJIH JKEHCKOMY (TO €CTh cilaboMy) MOJIy U TeM
CaMbIM B KOHTEKCTaX MOTYT AWCKPHMHHHPOBATH YKEH-
IIMH, U CTaBUTh UX B 3aBEIOMO HEBBITOJHBIE YCIIOBUSL.
B cBsI3M ¢ 9THM MMPOKYIO MOIYISIPHOCTB Cpean od1Ie-
CTBEHHBIX JIESITENCH, TMHTBICTOB U JINTEPATOPOB TIOITY-
YaeT uyest o sI3bIKe, HEHTPaIbHOM C TOYKH 3pEHHMs yKa-
3aHus Ha o mna — The Non-Sexist Language.

I'pammarnueckuii poa B HEMELKOM SI3bIKE sBJISI-
€TCsl XapaKTePHBIM MPU3HAKOM MUMEH CYIECTBUTEIb-
HBIX. Bce cymiecTBUTENbHBIE HEMEIKOTO SI3bIKa, 3a
HCKJIIOUCHUEM TEX, KOTOpPBIE YHOTPEOISIOTCS TOIBKO
B (hopmax MHOKecTBeHHOTo yucia (pluralia tantum),
pacriaialoTess Ha TPU I'paMMaTHYeCKuX poja: MyX-
CKOM, CPETHUI U KEHCKUI.

Tak, Bce 0e3 MCKIIIOUEHHs MMEHA CYIIECTBHUTEINb-
HBbIe, 00pa30BaHHBIC TTPU TIOMOIIH cyPHUKCOB -in, -heit,
-ung, -schaft — >xeHCKOTO poxa, Harpumep, die Lehrerin,
die Schynheit, die Bildung, die Malerei , die Fruendschaft
[3], Bce nMena cymiecTBUTEIbHBIE, 00Pa30BaHHBIC MTPH
oMot cy(hPUKCOB -er; -ler; -ner, -ling — My»XcKoro po-
na, Hatipumep, der Lehrer, der Konstler, der Redner; der
Feigling [3], Bce nMeHa CyIecTBUTEbHBIE, 00pa30BaH-
HBIE TIpH TIOMOIM cypQuKcoB -chen, -lein — cpemHero
pona, Hatpumep, das Kdtzchen, das Tischlein [3].

B uenoBeueckoM oO0ImIecTBEe Bcerna CymecTBO-
BaJIO apXETHUIIMUYECKOE pa3/ieieHNe COLMyMa Ha JIBE
IPYIIIBI — MY>KYUH W )KEHILMH, TTOCKOJIbKY TaKast Aud-
(depeHIManUs TO KPUTEPUIO OMOIOTHYECKOTO I10JIa
SIBISIETCS] HAaKOOIee OUCBUIHOM.

Takum 00pa3oM, 3a Ka)IbIM MHAWBUJIOM B CO-
UyMe 3aKperuiiach TeHJepHas POJb MYXUMHBI HIH
KEHIIUHBI.

B nacrosiiee Bpems B EBpocorose uaér 6opnda
32 OTMEHY TaKoro pojaa oOpalieHui, ogHON U3 Impu-
YMH OTMEHBI Ha3bIBACTCS YKA3aHUE HA 3aMYKHHUH WIIN
HE3aMY)XHHUH CTaTyC JKCHIIMHBI, KOTOPOE MOXKET OBITh
TS He€ OCKOPOUTETHHBIM [4].

B aHmIosA3pIMHBIX CTpaHax HaumOosiee pacIpo-
CTpaHEHbl OOpalICHUs: K He3aMy)XHEH J>KEeHIIUHE —
miss; 3aMy>kKHel — mistress wim Mrs; oOrmiee oOpare-
HUE K 3aMYKHEH 1 He3aMyKHel B nucbme Ms, B pas-
roBOpHOH peun — madam.

B I'epmanunu: Frau, oopamenue “Fraulein” x He-
3aMy’KHEH JKEHIIIHE yCTapeso U UCIOIb3YeTCs TOJb-
KO C UPOHUYHBIM OTTEHKOM.

Paznnune B SI3BIKOBBIX KapTHHAX OOIIECTBA U Ue-
JIOBEKA B aHIIMHCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX TIPH Xapak-
TEPUCTUKE Ha YPOBHE OTJEIBHOTO MHJMBHAA CTAHO-
BUTCS OoJiee SIBCTBEHHBIM M MMEET 0oJiee Cephe3HbIe
TIOCTIEZICTBUS JUIA MIPSIMOTO HJIM KOCBEHHOTO B3aMMO-
JICWCTBHSI MHANBUJIOB, )KUBYILUX B Pa3HBIX KYJIbTypax.

Konewyno, d4enmoBeka BOOOIIE HE CYIIECTBYET,
U CJIEAyeT BECTH pa3roBop O (DHU3UUECKOM KapTHHE
MY)KYMHBI ¥ KEHIMHBI U Pa3IM4MsX €€ ITPEICTaBICHUS
B aHIIMICKOM M HEMENKOM sI3bIKaX. I pamMMarnuecknii
PO WMEH CYyIIECTBUTENBHBIX IOJDKEH COOTBETCTBO-
BaTh “‘©CTECTBCHHOMY” pomy 0003HAYaeMOro JMIa —
JKEHIIIMHBI JIOJDKHBI Ha3bIBAaThCS CYIIECTBUTEIBHBIMHU
JKEHCKOTO, a MY>KYHUHBI, COOTBETCTBEHHO, — MYCKOTO
pona. Hanpumep, Bmecto Karin ist Student Bcerna cie-
nyet roBoputh Karin ist Studentin, a Iist MHOYKECTBCH-
HOTO 4YHCIa HWCTONB30Bath Gopmy “‘Studierenden”.
“¥Kenckoe” okoH4yaHHEe “in” JODKHO HCIIOJIb30BATHCS
KaKk MOXKHO dalle, Hampumep, BMecto ‘“der Star des
Abends” cnemyet roBoputs “Starin des Abends” n T.1.
He cnenyer ucrnonb3oBarh (OPMYIUPOBKH, B KOTOPBIX
KEHIIMHY OTIPE/ICIISIOT, Ha3bIBAIOT, N300paXKaloT uepes
Myx4rHy. Harprumep, HEKOpPEKTHBIM SIBIISIETCS BBICKa-
seiBanue: In Einladungen heiflt es hdufig, Herr Meier
und Frau sind eingeladen. Pexomenyemplii BapuaHT:
Herr Meier und Frau Meier sind eingeladen.

[Toutn Bce ynOMSIHYTBIE SIBJICHHS CTaJId IOYTH
TIOBCETHEBHOW PEANbHOCTBIO JUISI HEMEIKOTO SI3BIKA.
I'pammaTndecknii pox ymoTpeOmseTcs B HEMEIIKOM
sI3bIKE O€30THOCHUTEIIBHO K POy OMOJIOTHYECKOMY: der
Mensch, der Gast, der Fliichtling — die Person, die
Personlichkeit, die Waise — das Kind, das Individuum,
das Geschwister [5]. Bce 3T ciioBa MOT'YT OTHOCHUTh-
Csl KaK K MYXYHMHaM, TaKk M K >keHIIuHaM. OcobOeH-
HO TOKA3aTeJIbHBIM B 3TOM IUIAHE BBIVIIIUT CIOBO
das Geschwister: ¢ TOUKH 3pEeHUs] TPAMMATHKH — 3TO
CpeIHHIA PO, Cy/Is TI0 OCHOBE CJIOBA — JKCHCKHUH, a Mo
3HAYEHUIO OHO OTHOCHTCS W K MY)XCKOMY, M K >KEH-
ckomy (“Opar u cecrpa”). BoT moyemy abCONIOTHO
0ECCMBICIICHHO 3aMEHSTh 3TO CJIOBO BBIPaKCHHEM
“Geschwister und Gebriider” .

Wrak, nojaokeHre My»KYHH M KEHIIMH U B IIpa-
BOBOM, M B OBITOBOM OTHOIICHHH pa3lIW4YHO, M pac-
XO)KJICHHUE B SI3BIKE — €CTECTBEHHOE CIIEACTBHE 3TOTO
COLIMAJILHOTO HEpaBEeHCTBa. BmecTe ¢ Tem, ceromHs
HayKa HE OTPHIAeT CyIIeCTBOBAHUS HEKOTOPHIX CTHU-
JIEBBIX OCOOCHHOCTEH, CBOMCTBEHHBIX NpPEHMYyIIe-
CTBEHHO MY)KUYMHAM WJIM TPEUMYIIECTBEHHO JKEHIIH-
HaMm [6].
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